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_ SI3bIKOBASI PENNPE3EHTALINA KOHLIENTA «TOCTENPUUMCTBO»
B AHI'VTMUCKOM SA3BIKE (HA MATEPHUAJIE TEKCTOB CPEJICTB MACCOBOU NH®OPMAILINN)

Beenenue. OfHUM U3 [EHTPAIBHBIX HANPABICHUH COBPEMEHHBIX JIMHIBHCTHUYECKUX HCCIICIOBAHUN SIBIISICTCS
W3yYEeHUE B3aUMOCBSI3H A3bIKA M MBIIUICHHS, POJIM YEIOBEKa B sI3bIKE'M POJIM SI3bIKA JUIs uesioBeka. [laHHOe HampaBlieHHe
SI3BIKOBBIX HCCIICOBAHHUN Y/CNSET AOCTATOYHOE BHUMAHHUE PENPE3CHTAIMN 3HAHUN M TPEICTABICHUIA 00 OKpYXKarolieM
MHpE B BHUJIE KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp B CO3HAHHH 4YelOBeKa. B pojiu| JaHHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp BBICTYMAIOT
KOHIIENThI, OTPAXAIOUINE TECHYIO B3aWMOCBS3b $3bIKa C MUPOIMOHUMAHHEM 4YEJOBEKa, €ro JYXOBHOW M MPAKTHYECKON
JIeSITeNIbHOCTHIO.

AKTyanbHOCTb HCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBJICHA TEM, YTOMM3yYeHNe KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP — KOHIIETITOB — SIBJISIETCS
OAHUM U3 BaXHEHIIMX HANpPaBICHUN pPa3BUTHS COBPEMEHHON MNUHTBUCTUKU. VHTEpec COBpEMEHHOW JIMHIBUCTUKHU
K croco0aM (hOpMHUPOBAHUS CMbICTa W (POPMaM PENPE3CHTAIMN 3HAHUS, KOTOPbIE OTPaXKAalOT OCHOBHBIE KOTHUTHBHBIE
MPOLIECCHI CO3HAHUS, OOYCIIOBJIMBAET U3y4YEeHHE THAIOB KOHIENTOB, MPOOIEM UX KIACCU(BHKALUH, BBIIEIEHUS OCHOBHBIX
KOIHUTHUBHBIX KOMIIOHCHTOB W XapaKTCPUCTHUK pa3HbIX TUIIOB KOHICHITOB, YCTAHOBJICHUSA Cl'[e]_II/I(bI/lKl/I peajm3ann
KOHIIENTA B KOHTEKCTE M PEIICHHS APYTUX 3adad.

B cBsi3u ¢ mporeccaMu MUrpaiuid HapoJOB Ha JaHHOM JTale Pa3BUTHS YEIIOBEUYECTBA WHTEPEC MNPEICTABISIET
perpe3eHTaIsl KOHIIENTa «TOCTEIPUUMCTBO» B SM3bIKE. [ OCTENPUUMCTBO — 3TO MOCTOSIHHOE KAYECTBO, CBOMCTBO YeIOBEeKa
1100 LEJIoro Hapo/ia, KOTOPOEe MPOSIBISISTCS'B TOM, YTO OH JIFOOHMT U MIOCTOSIHHO TOTOB MPUHUMATH TOCTEH y cebs goMa, ero
JIOM BCErga OTKPBIT Uil JPYruX JIOAEH, M OH CTapaeTcs UM YroJuTh, YrOCTHTh W IMPEIOCTABUTh HOWIET Ha
HeonpenenéHnoe Bpems. CleflyeT OTMETHTh, YTO TOCTENPHUMCTBO OYEHb BAXKHO HE TOJIBKO JJIsl HOCHUTENCH OJHOMN
OMpeIeNEHHON KYJIbTYPBI, HO JJISI IPEACTaBUTENeH aOCOIIOTHO PAa3HBIX KyIbTyp. Takke rocTeIPUUMHBIM MOXHO Ha3BaTh
HE TOJIbKO OJTHOr0 KOHKPETHOTO4MHNMBH/A, HO JaHHAs XapaKTepHCTHKA MOXKET OTHOCHTHCS M K Ienoil Hauuu. Tak,
K [IpuMeEpy, 6enopycm CHUTAIOTCA BECbMa rOCTCIIPUMMHBIMU, BCEI'/la TOTOBBIMH PACIIaXHYTh ABEPU CBOCTO AOMaA JIJIA rOCTeN.

Llenbio MCCIEROBARMUS SBIACTCS BIABICHHE SI3BIKOBOW PENPE3ECHTAIIMU KOHIIENTA «TOCTEMPHUMCTBO» B aHTIIMHACKOM
s3bIKe Ha OCHOBETekcToB CMI.

OOBEKTOM HCCIIE0BAHUS BBICTYIIAET KOHIIENIT «TOCTEIPUUMCTBO» B TEKCTaX aHTI0sM3bI9HBIX CMU.

OcHOBHasi 4acTh. SI3bIKOBasi PEMpe3eHTAIMsI KOHIENTA «TOCTEIMPHUMCTBO» MPOUCXOMUT MOCPEICTBOM Pa3HO00-
pa3Hoii TeKCUKY, OTHAKO JTOMUHUPYIOIIEH JIEKCHYECKOM eIMHHUIICH SBIIETCS priararebHoe hospitable.

TepMUH «POCTEITPUUMCTBO» PAa3HBIMHU CIIOBAPSIMHU TPAKTYETCS MOYTH MICHTHYHO. CXO0XKECTh TPAKTOBKH, OYEBHUJIHO,
00yCJIOBIICHA CaMOW CYThIO NAHHOTO TOHSATHUs. TOJNKOBBIM CIOBaph AHTJHMUCKOTO SI3bIKA TPEICTABISET MpHaraTelibHOe
hospitable xak ‘friendly and welcoming to visitors or guests’ (‘moOpsrii k mocerutensiM wind roctsm’) [1]. CroBapb
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHACKOTrO s3bIKa MPUBOJMT CJEIyIollee TOJKOBaHue JaHHoro mousTus: ‘friendly behavior towards
visitors’ (‘apy’keckoe pachoiIoKeHue K roctsam’) [2].

B xone uccnenoBanust ObLUIM NPOAHAIN3UPOBAHKI MIOAXO/bI K BEpOAIU3AIMU KOHIIETITA «TOCTENPUIMCTBO». PaccMoTpiM
CJICMYIOIINE BAPUAHTHI PETIPE3CHTALINH YKa3aHHOTO KOHIICITa Ha OCHOBE OJIHOM 13 crareii B razere “The Guardian”.

1. Home Office statistics reveal dozens of applications by people claiming persecution in the US.

...The Refugee Council, the largest organisation in the UK working with asylum seekers and refugees, said it had
helped 18 American and two Canadian asylum seekers between 2004 and 2008. ...A small number of Americans have
successfully claimed asylum abroad over the past few decades. In 1997 the Netherlands granted asylum to Holly Ann
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Collins, together with her three children, when they claimed to be fleeing domestic abuse. The family had spent three years
living in four different Dutch refugee camps before their application was approved. In June 2008 Texan mother Chere
Tomayko and her two daughters were granted asylum in Costa Rica, also on the grounds of abuse.

2. ...dozens of Americans have tried in recent years to gain asylum in the UK by claiming they were persecuted in
their homeland, according to figures released to the Guardian under the Freedom of Information Act.

...Liza Schuster, an asylum expert from the department of sociology at City University, said: “I don’t know the
details of those cases, but assume the US citizens are deserting before being sent to somewhere like Afghanistan. ...if only
because it is relatively easy for those people to leave their countries and settle elsewhere. Why not just apply for a work visa
and renew and then apply for leave to remain? As someone who would not find admission to European countries too
difficult, it would only make sense to claim asylum if you feared extradition back to Canada or the US, or if there was some
reason you might be refused entry”. ...A small number of Americans have successfully claimed asylum abroad over the past
few decades. ...After America went to war in Iraq in 2003 a number of US soldiers deserted and crossed the border to
Canada, where they tried to claim asylum.

Smith, who now goes by the name Skylar James, told Canadian authorities she was repeatedly harassed and
threatened with death, then denied an honourable discharge because her superiors wanted to send her to Afghanistan.

PaccMOTpeB B IPUBENEHHBIX YACTSX CTATHU YINOTPEOICHUE CIOB, BEIPAKAOIIMX TOCTEIIPHUMCTBO, CIICAYET OTMETHTb, YTO
JaHHBI KOHLENT NPEACTAaBICH B KOHTEKCTE MO-pa3HOMY. B mepBoM BapmaHTe YETKO NPOCIEKUBACTCS ITOIOKUTEIbHAS
peammsarus rocrenpunMcTBa — CoBeT BenmmkoOpuTaHuy —yoOBIETBOPSIET 3alPOCHl OEKEHIIEB, MPEAOCTABISIET UM YOSKHIIEe
u oneky (had helped, have successfully claimed asylum, granted asylum, application was approved). OqHaKO npuHHMas BO
BHHUMAaHKE BTOPYIO CTAThIO, CTAHOBHTCS OYEBHIHO, YTO MHEHHE O OEXKEHIAX HE BCErla UMEET IONOKUTCHBHBI XapakTep, OHO
HEOJIHO3HAYHO, BE/Ib JaKe DKCIIEPTHI MPEAIIONIaratoT CyIeCTBOBaHNE albTePHATUBHBIX IIyTel 1l OSWeHLUeB (apply for a work
visa and renew and then apply for leave to remain). IlpumeyaTenbHO, YTO B CTaThe BEChbMa YETKO ,0003HAYECHO, UTO JIUIIH
HEOOJIBIIIOE YHCIIO 3asIBJICHHI OBLIO YCIICIITHO YIOBJICTBOPEHO (a small number of Americansdiave successfully claimed asylum).

3akiouenne. B xojie uccienoBaHHs MBI PacCMOTPEIH CHOCOOBI PENpe3eHTAlMU KOHIIENTa «TOCTSIPUHMCTBOY
B Opurtanckux CMU (B gacTHOCTH, Ha IpuMepe cTaThi U3 rasersl “The Guardian”). Meciaemyemplii KOHIENT NpeACTaBICH
B KOHTEKCTE IIPU IIOMOLIH CJIOB, KOTOPBIE JIMOO MPSMO BBIPAXKAIOT TOCTEIIPUUMCTBO, JIHOO OKPAILCHBI ITOJI0KUTEILHBIM HITH
HEraTHBHBIM OTTEHKOM, KOTOPBIi B TOM HJIM HHOM CIIy4ae OTHOCHUTCS K NOHSTHIO\ OCTEIPHUMCTBA.
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KOHIIENT KAK BA3OBOE IIOHAATUE COBPEMEHHOM JIUHTBUCTUKU

Beenenne. B coBpeMEHHOM JIMHFBUCTIYECKOH HayKe IIMPOKO IPEACTaBiIeHa pobiieMa CYIIHOCTH KOHIenTa. B HayuHon
JIMTEpaType CyIecTByeT 00JbIIoe PazHoo0pasre MOIX0A0B K M3yUEHHUIO JAHHOTO 00BEKTa. TOT TEPMUH BXOAUT B NOHSATHUITHBIH
anmapar pasjMYHbIX O00JacTeil JIMHTBUCTUKH: CEMaHTHKY, KOTHHTHBHYIO JIMHTBHCTHKY, JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHIO, & TakKxkKe
B ITOHATHIHBIN armapar JOTHKH, PUIIoco(uH, KyIbTYpPOJIOTUH, SI3bIKO3HAHUS, JIUTEPATYPOBEICHNS, ICHXOIMHI BUCTHKH.

OcHoBHas YacTb. Kak bl yu€Hslii, paccykas B paMKaxX CBOEH HayKU U CBOEH MapaJurMsl, CTApacTcs KOHKPETU-
3UpOBaTh M YTOUHHUTH HCCIeayeMblid TepMuH. OHaKO HAJIMYHME TAKOTO Pa3HOOOpa3Hs TOUEK 3pEHHsI Ha MpodiaeMy 00yCiIoB-
JMBaeT,BapUATUBHOCTD TOJIKOBAHUH MOHATHS «KOHIIETITY.

[TpoGremMaM M3ydeHns: TPUPOABI KOHIETITA MOCBSIIEHBI TPYAbl KaK 3apyOeXHbIX, TAK M OTCUYECTBEHHBIX yUEHBIX:
H. J. ApytionoBor, C. A. AckompmoBa, A.Il. babymkuna, B. ¢on 'ymbonsara, B. B. Komecosa, E. C. Kybpskooi,
bk Jlaxopda, M. C.JluxauéBa, M. Munckoro, P.W. Ilapunéuanca, 3. /1. [lomosoi, A. A.Ilote6un, 0. Cenmpa,
10. C.'Crenanosa, M. A. Crepuuna, b. Yopda, U. Oumimopa.

TepMuH «KOHIIENT» He UMeeT OfHO3HauHoro TonkoBaHus. Tak, 0. C. CrenaHoB maér cienyroliee onpeneseHue:
KOHLENT — WJes, BKJIoYamnas aOCTpaKkTHbIE, KOHKPETHO-aCCOLMATHBHBIE M AMOIMOHAIBLHO-OLCHOYHbIE IPU3HAKH,
a TaKXKe CIIPECCOBAHHYIO NCTOPHIO MOHATHA [1, c. 412]. B ero mpencraBiieHHH KOHIENIT — «3TO Kak OBl CI'yCTOK KYJBTYpPbI
B CO3HAHUU UYEJIOBEKA; TO, B BUJIE YEr0 KyJIbTYpa BXOAUT B MEHTAJIBHBIN MUp uenoBeka [2].

[To muenuto /1. C. JIuxauépa, KOHIENIT — 3TO JMYHOCTHOE OCMBICIEHUE, HHTEpIpeTalys 00bEKTUBHOTO 3HAUCHHMS
Y TIOHATHSI KaK COIep)KaTeIbHOT0 MHHUMYMa 3HaueHus |3, c. 281].
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